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L’obra AI! La misèria ens farà feliços, escrita i dirigida per Gabriel Calderón, s’estrena el 28 de novembre de 2025 al Teatre de Salt, en el marc del festival Temporada Alta, i es representa al Lliure de Gràcia del 4 de desembre a l’11 de gener. La traducció del castellà és de Joan Sellent i l’espectacle compta amb l’escenografia i la il·luminació de Laura Clos ‘Closca’, el vestuari d’Adriana Parra, l’espai sonor de Ramon Ciércoles, els audiovisuals de Marc Mampel i l’ajudantia de direcció de Martina Cabanes.
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L’espectacle és una coproducció del Teatre Lliure i Temporada Alta.
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Si no volem ser robots hem de deixar de comportar-nos com robots.

ALBERT LLADÓ

Si fos possible crear un robot capaç de ser funcionari civil, crec que faríem un gran bé, ja que les Lleis de la Robòtica li impedirien danyar un ésser humà, l’incapacitarien per a la tirania, la corrupció, l’estupidesa, el prejudici. I un cop hagués servit durant un període prudencial, dimitiria, encara que fos immortal, perquè seria incapaç de perjudicar els éssers humans fent-los saber que havien estat governats per un robot. Seria l’ideal.

Excepte pel fet que un robot pot fallar.

ISAAC ASIMOV

El temps s’esquinça. […] Demà, ahir, què volen dir aquestes paraules? Només existeix el present. De vegades neva. De vegades plou. Llavors fa sol, vent. Tot això és ara. Això no ha estat, no serà. Això és. Sempre. D’una vegada. Perquè les coses viuen en mi i no en el temps. I, en mi, tot és present.

AGOTA KRISTOF

La gent pateix per si els ordinadors es tornen massa intelligents i s’apoderen del món, però el veritable problema és que són massa estúpids i ja se n’han apoderat.

PEDRO DOMINGOS

Les màquines no tenen emocions, però són capaces d’imitar-les. I, de vegades, això encara és més perillós.

PHILIP K. DICK




Personatges

PERE, gran actor de teatre

JOAN, gran actor de tele

ROSA, gran directora i gran actriu

ANNA, becària d’interpretació


Ens trobem als antics lavabos d’un soterrani del teatre. Havien estat uns lavabos de maquinistes o funcionaris de tercer ordre. Hi ha un o dos vàters amb els seus cubicles respectius. A la dreta hi ha una petita escala que condueix a l’escenari, i a l’esquerra n’hi ha una altra que no se sap on porta. Ara aquests lavabos són habitats per tres persones, que hi han col·locat les seves pertinences i els fan servir per treballar. També podrien ser uns lavabos escenogràfics. Un projecte de lavabos. Són a mig camí d’una cosa i l’altra, però no sabem cap on es decanten. El que sí que hi ha és una taula.


Pròleg

Els quatre actors seuen a la taula, tots com adormits sobre la taula, excepte ANNA, que mira el públic fixament. Una llum vermella li il·lumina la cara.

ANNA:

He tingut un somni.

Hi havia una taula.

De sobte sèiem en una taula…

Com la taula on la companyia de Stanislavski llegeix la nova obra de Txékhov i es veu l’Olga Knipper i es veu Meierhold i Dàntxenko i un diu tota la història del teatre és aquí, en aquesta taula. Estan tots plens d’expectatives, disgustos, pensaments, molèsties, llegint l’obra, escoltant l’autor, que inaugura, amb les seves paraules, en aquesta taula, un nou teatre.

O la taula de Kantor, una taula brutal, malmesa, de postguerra, on el veiem totalment vençut, desesperat, com si el pes del món el postrés sobre aquesta taula, com si aquesta taula fos una àncora universal que no deixa que el seu art s’aixequi i enfonsa la seva dignitat en un escenari mort.

O la taula de totes les obres de saló modernes, on les rèpliques de les famílies burgeses discuteixen els seus petits drames que no importen a ningú, i la neboda s’enamora d’un tiet i la mare odia el pare i els acudits d’un parent borratxo converteixen el drama en una cosa insuportable.

O les taules on sempre sempre sempre s’han escrit, i encara avui s’escriuen i demà s’escriuran, les obres de teatre. Les taules de Shakespeare, de Lope, de Molière, Pirandello, Kane, Marivaux, Bernhard, Pasolini, Sánchez, Artaud… de Calderón. Taules d’escriptori, taules de menjador, taules familiars, taules auxiliars, taules de cafè, de bar, d’estudi, de col·legi, de la feina… d’attrezzo.

I de cop, en el somni,

estem així,

en una taula així,

en el meu somni i fora del meu somni, així, aquí

tot esperant l’inici o el final de la funció, que s’acabi l’acte, l’escena, la part, que la gent rigui, o no, que abandoni el teatre o que es quedi. Seiem en una taula com aquell que es disposa a menjar, però esperant. Esperar que ens serveixin alguna cosa a taula, menjar el mateix de sempre, pagar el compte i tornar demà per fer exactament igual.

Teatre de taula,

vida de taula,

mort de taula,

somni de taula,

somni al final.

Apagada.


Escena 1

Només JOAN i PERE en escena.

JOAN: Quin dia més esplèndid!

PERE: És de nit.

JOAN: A veure com s’ho faran per baixar-me d’aquest cavall de felicitat on cavalco!

PERE: No entenc com t’ho fas per tenir sempre una mica d’entusiasme.

JOAN: Cada cop que tinc una mica d’entusiasme, no me’n fiquen gaire, perquè ja veus com em poso, però cada cop que noto que tinc una mica d’entusiasme i que ja m’he entusiasmat prou m’ho salto i ho guardo per després.

PERE: Et saltes el què?

JOAN: L’entusiasme.

PERE: Com que te’l saltes?

JOAN: Identifico bé els números, estic atent i, quan arriba, m’ho salto.

PERE: No t’ho pots saltar.

JOAN: Sí que t’ho pots saltar, o sigui. La regulació química que et fan és específica, però l’ordre el pots variar.

PERE: No es pot variar.

JOAN: Variar variar no, però el que faig és saltar-me l’ordre.

PERE: No ho entenc.

JOAN: A veure, jo, per exemple, tinc un ordre. Sempre començo el mes amb el 122, que és optimisme, ganes, una mica de claredat, hiperfocalització en alguns temes, en fi, aquest còctel.

PERE: Sí, sí, sí, bàsicament un bon dia.

JOAN: Un bon dia, exacte, començo el mes amb una mica de «bon dia», uns quants dels primers dies jo tinc 122, per això sempre dic «bon dia», «bon dia i bona hora», «quin dia més esplèndid».

PERE: No som a principi de mes.

JOAN: Calla. Després tinc el 177.

PERE: Avorriment, jo en tinc una pila, d’això.

JOAN: No, no, avorriment no, és com desdeny.

PERE: Per mi és avorriment.

JOAN: Sí, però és més deixadesa, que per meitat de mes no està malament, a mi a meitat de mes m’ho calculen sempre a aquesta altura, i no em va malament sentir-me més pla, més xato.

PERE: Avorrit.

JOAN: No, no… tranquil.

PERE: És avorriment, tedi.

JOAN: Doncs no, no és tedi, a més a més els efectes del 177 depenen molt de la química que tinguis.

PERE: A mi em deixa baldat.

JOAN: A mi no, a mi em dona com una infusió de til·la, una calma.

PERE: Jo em vull matar amb el 177.

JOAN: Has de demanar que t’ho canviïn o que t’ho regulin.

PERE: Ja ho he demanat.

JOAN: Sí, triga.

PERE: M’han dit que no.

JOAN: Ah, no és que trigui?

PERE: No han vingut, m’han dit que així ja estic bé.

JOAN: Home, és que depèn una mica de la química de cadascú.

PERE: Vaig avisar, vaig enviar missatges, els hi vaig dir m’esteu matant amb això que m’heu donat.

JOAN: I no t’han fet cas?

PERE: Diuen que m’han de posar això perquè la meva química ja és alta.

JOAN: Ja t’ho deia.

PERE: Què és el que em deies?

JOAN: No t’ho acabo de dir?

PERE: El cas és que no m’ho passo bé, jo.

JOAN: És que tu t’esveres molt, ara estàs calmat, però, si no, t’esveres, val més tenir-te calmat.

PERE: No estic calmat.

JOAN: Se’t nota calmat.

PERE: Però no estic calmat, estic furiós (notòriament calmat).

JOAN: Però no se’t veu… malament.

PERE: Com has aconseguit 122, a aquestes altures del mes?

JOAN: En tinc perquè me’n vaig guardar, a principi de mes tenia força i energia de sobres, la sensació que puc liderar qualsevol cosa, que s’ha d’evolucionar, pero al mateix temps em sento estable, amb ganes de fer la revolució, però segur…

PERE: Ningú té ganes de fer la revolució, a final de mes.

JOAN: Per mi que de vegades em donen molt 122, dec ser molt depre jo normalment, fa tant de temps que no estic normal que ja no sé ni com era, a més a més què és ser normal? La normalitat, això és normal? No soc normal, jo? Mig normal, una mica normal, tots som mig normals, però mira ara, soc 122 a full, a mi em va bé i em sento hipernormal, calmat-normal, fort-normal, revolucionari-normal.

PERE: Ningú en té ganes, de fer la revolució, ara.

JOAN: Jo sí.

PERE: I com dius que ho has aconseguit?

JOAN: T’he dit que a mi ja me’n donen, i molt, amb altres coses, i per això m’ho donen barrejat en un ordre estrany.

PERE: Què més et donen?

JOAN: Il·lusió, que m’encanta, és el 009. Em donen 186, mirar pantalles una estona; 092, rentar coberts, amb aquest m’hi passo hores; 33, que abans no en tenien, però a mi sempre em fan riure una mica, són coses potents. A tu no te’n donen, d’aquests?

PERE: Jo tinc una pila d’obsessions, que és el 77 em sembla, i m’ho alternen amb cansament.

JOAN: 909.

PERE: 909, exacte, que m’agrada perquè em calma, perquè el 77 em torna una mica boig i no paro de pensar.

JOAN: Obsessió i cansament és potent.

PERE: Sí, però mira com em deixa, és com si s’equilibressin l’un amb l’altre i em deixen així, com que penso però no tinc ganes de fer les coses que penso.

JOAN: Estàs calmat.

PERE: Però em trobo com el cul.

JOAN: No et veus malament.

PERE: No estic bé.

JOAN: A mi m’encanta el 909.

PERE: Jo no el suporto, per mi el 909 i el 177 són com iguals.

JOAN: Ah, 177 et donen? No es el 77?

PERE: Me’ls donen tots dos, m’ho alternen amb el 909, que em dona obsessió, però em permet focalitzar, jo no sé per què no em donen focalització directament o alguna cosa que em calmi bé, no només per fora, perquè em donen obsessió, però m’ho alternen amb 177, que és com apatia o mort.

JOAN: No, són molt diferents aquests dos. El 177 és bo.

PERE: 909, desdeny; 177, tedi.

JOAN: No, són cansament i calma.

PERE: No, esgotament i suïcidi, per mi.

JOAN: Esgotament deliciós, com després de fer l’amor, i el porro, o el silenci de després, o la migdiada de després, o el bany de després de fer l’amor, una salvatjada i la calma de la carnisseria, com el lleó que, després de travessar corrent mitja sabana per caçar la seva presa i gastar hores estripant la carn i devorant voraçment, ara respira ajagut contemplant la prada, panteixant amb la boca plena de sang i trossos de la pell i el cuiro i…

PERE: Estàs bé?

JOAN: Estic perfecte.

PERE: De què parles?

JOAN: D’això que estàvem parlant, no?

PERE: Parlàvem de les emocions.

JOAN: Canvia-ho, si no t’agrada.

PERE: T’he dit que no es pot, jo ho vaig demanar i van contestar que no.

JOAN: Però canvia-ho tu.

PERE: No es pot fer.

JOAN: Jo sí.

PERE: Com?

JOAN: Cada vegada que notes que ja en tens prou del que estàs prenent aquell dia, si t’estrenys aquí (s’estreny el canell), així, passes al següent.

PERE: Si t’estrenys a on?

JOAN: Aquí. (L’hi ensenya.)

PERE: Aquí on hi ha el regulador?

JOAN: Exacte.

PERE: De debò?

JOAN: Sí, aquí hi ha una cosa que hi faig pressió sense voler i es canvia.

PERE: I jo com és que no ho sabia, això?

JOAN: No s’ha de fer gaire, perquè si desregules la maquineta se t’arma aquí un sidral que…

PERE (s’ho estreny): A mi no em passa res.

JOAN: Diuen que n’hi ha alguns que es desregulen tant que t’han de tallar el braç.

PERE: Aquesta merda no fot re.

JOAN: Has d’estrènyer fort.

PERE: Ja ho faig. (JOAN l’hi estreny ell.) Ahhh, hòstia quin mal.

JOAN: És que és així.

PERE: Ara sí que m’ha canviat.

JOAN: Sí?

PERE: Sí

JOAN: Ho veus? I per quin?

PERE: Pel 909, em sembla.

JOAN: Ah, cansament, no és bo per treballar, però potser pots dormir una mica i després…

PERE: Detesto l’esgotament, no vull, canvia-m’ho.

PERE es pressiona el braç.

JOAN: Fes-ho suau, perquè a vegades s’encalla.

PERE: Per què no m’ho havies explicat mai, això?

JOAN: Em pensava que ja ho sabies.

PERE: I a tu qui t’ho va ensenyar?

JOAN: El Lope, em sembla.

PERE: I el que m’estava prenent abans, què?

JOAN: Queda tot pel final, llavors cap a final de mes vas deixant el que vulguis, perquè a mesura que se’t van acabant les dosis mensuals et va activant les restes de coses que t’has anat saltant.

PERE: Però és un caos.

JOAN: No, la meitat del mes està bastant controlat perquè ho controles tu amb el teu bracet. Imagina’t quinze o vint dies podent triar en tot moment el que vols sentir.

PERE: I la resta del mes?

JOAN: Un caos de collons? (Riu.)

PERE: Ara som a final de mes.

JOAN: Sí (riu), jo estic desreguladíssim, però dissimulo, o no, o sí.

PERE: I com et sents?

JOAN: De puta pena, com un cony de cabrit a qui li han donat coca-cola, clonazepam, til·la, cafè, cocaïna, lsd, suc de pinya, ritalina, marihuana i insulina. Estic bé, jo.

PERE: Se’t nota, sí.

JOAN: No estic tan malament.

Entra ROSA.

ROSA: Està a punt de començar!

JOAN: No, no està a punt de començar, aquí ho diu quan comença. (Assenyala els cartells.)

ROSA: No hi ha temps, ens hem d’afanyar.
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